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L’Assemblée parlementaire franco-allemande : un nouvel acteur parlementaire sur la scène franco-allemande – Henriette Heimbach
Depuis 2019, les relations franco-allemandes disposent d’une nouvelle institution sans équivalent, l’Assemblée parlementaire franco-allemande (APFA), qui peut améliorer la concertation entre la France et l’Allemagne. Au moins deux fois par an, une centaine de députés au total, issus du Bundestag allemand et de l’Assemblée nationale française, se réunissent pour délibérer et pour auditionner des membres du gouvernement. Au cours de ses premières années de travail, l’Assemblée s’est imposée comme un acteur sérieux dans les relations franco-allemandes. Cet article décrit tout d’abord la genèse et le fonctionnement de l’Assemblée bilatérale, puis se penche sur deux défis politiques que l’APFA a relevés de manière différente. Lors de la pandémie de Covid-19, l’APFA a pu montrer sa valeur ajoutée et améliorer considérablement la coordination entre les gouvernements, notamment sur le thème de la fermeture des frontières. Il en va autrement dans le domaine de la politique étrangère, de sécurité et de défense, où la coopération au sein de l’APFA stagne.
Die Deutsch-Französische Parlamentarische Versammlung: Ein neuer parlamentarischer Akteur auf der deutsch-französischen Bühne
Seit 2019 gibt es in den deutsch-französischen Beziehungen mit der Deutsch-Französischen Parlamentarischen Versammlung (DFPV) eine neue, beispiellose Institution, die die Abstimmung zwischen Frankreich und Deutschland verbessern kann. Mindestens zweimal jährlich kommen insgesamt 100 Abgeordnete aus dem Deutschen Bundestag und aus der französischen Assemblée nationale zur Beratung und zur Anhörung von Regierungsmitgliedern zusammen. In ihren ersten Arbeitsjahren hat sich die Versammlung als ernstzunehmender Akteur in den deutsch-französischen Beziehungen etabliert. Dieser Beitrag beschreibt zunächst die Entstehungsgeschichte und Funktionsweise der bilateralen Versammlung und geht dann auf zwei politische Herausforderungen ein, die die DFPV unterschiedlich bewältigt hat. Während der Corona-Pandemie konnte die DFPV ihren Mehrwert zeigen und insbesondere beim Thema Grenzschließungen die Abstimmung zwischen den Regierungen erheblich verbessern. Anders im Themenfeld Außen-, Sicherheits- und Verteidigungspolitik, hier stagniert die Zusammenarbeit in der DFPV.
The Franco-German Parliamentary Assembly: A New Parliamentary Actor on the Franco-German Stage
Since 2019, Franco-German relations have had a new, unprecedented institution in the form of the Franco-German Parliamentary Assembly (FGPA), which can improve coordination between France and Germany. At least twice a year, a total of 100 parlamentarians from the German Bundestag and from the French Assemblée nationale meet to discuss and to hear members of the government. In its first years of work, the Assembly has established itself as a serious player in Franco-German relations. This article first describes the genesis and functioning of the bilateral assembly and then addresses two policy challenges that the FGPA has dealt with differently. During the Covid-19 pandemic, the FGPA was able to show its added value and significantly improve coordination between governments, especially on the issue of border closures. The situation is different in the field of foreign, security and defence policy, where cooperation in the FGPA is not progressing.
Le Comité de coopération transfrontalière (CCT) franco-allemand : de la coopération à l’intégration dans l’espace transfrontalier – Cathrin Gräber, Vincent Muller
La création d’un espace franco-allemand intégré constitue un objectif politique majeur du traité d’Aix-la-Chapelle (22 janvier 2019) : absente du traité de l’Élysée, la coopération transfrontalière est l’une des principales innovations de ce nouvel accord qui met les citoyens des deux nations au cœur de leur partenariat. Depuis 2020, le Comité de coopération transfrontalière (CCT) franco-allemand met en œuvre cette priorité, notamment par l’adoption de délibérations proposant au Conseil des ministres franco-allemand (CMFA) des solutions concrètes aux « irritants » de la vie quotidienne des habitants, des collectivités territoriales et des entreprises des régions voisines des deux pays. Le traité s’est inspiré d’un rapport parlementaire français qui avait précisé les attentes locales. Grâce à la volonté des deux gouvernements, il est entré très rapidement en vigueur, même si le fonctionnement du CCT a été impacté par la pandémie de la Covid-19. Les années 2021 et 2022 ont permis la mise en œuvre d’un programme de travail très large, allant de projets de proximité à des priorités structurelles pour le développement des échanges entre territoires limitrophes. Pour améliorer le fonctionnement des mécanismes décisionnels, plusieurs mesures administratives pourraient être implémentées d’ici 2024, afin d’accélérer les réformes nécessaires et renforcer la visibilité du Comité. Pour l’Allemagne et la France, l’enjeu dépasse le cadre diplomatique bilatéral, puisque l’intégration transfrontalière – qui concerne également la Suisse et le Luxembourg – est un véritable laboratoire pour l’unité européenne.
Der deutsch-französische Ausschuss für grenzüberschreitende Zusammenarbeit (CCT): Von der Zusammenarbeit zur Integration im grenzüberschreitenden Raum
Die Einrichtung eines deutsch-französischen Integrationsraums ist ein wesentliches politisches Ziel des Aachener Vertrags (22. Januar 2019): die grenzüberschreitende Zusammenarbeit, welche im Élysée-Vertrag nicht zur Sprache kam, ist eine der wichtigsten Innovationen des neuen Abkommens, das die Bürger beider Nationen in den Mittelpunkt ihrer Partnerschaft stellt. Seit 2020 setzt der deutsch-französische Ausschuss für grenzüberschreitende Zusammenarbeit (AGZ) diese Priorität um, insbesondere durch die Verabschiedung von Beschlüssen, die dem Deutsch-Französischen Ministerrat (DFMR) konkrete Lösungen für die Hindernisse im Alltag der Bewohner, Gebietskörperschaften und Unternehmen in den Nachbarregionen beider Länder vorschlagen. Ein Bericht eines französischen Abgeordneten zu den lokalen Erwartungen lieferte einen wichtigen Beitrag zur Ausarbeitung des Vertrages. Dem gemeinsamen Willen der beiden Regierungen ist es zu verdanken, dass der Ausschuss rasch eingesetzt wurde, auch wenn die Corona-Pandemie seine Arbeitsweise beeinträchtigte. In den Jahren 2021 und 2022 konnte mit der Umsetzung des umfassenden Arbeitsprogramms angefangen werden: Dieses Programm reicht von lokalen Projekten bis zu strukturellen Prioritäten für die Entwicklung der Beziehungen in den Grenzregionen. Zur Optimierung der Entscheidungsverfahren könnten mehrere Maßnahmen bis 2024 ergriffen werden, damit der Abbau bestehender Hindernisse im Grenzraum erleichtert und die Entstehung neuer Hindernisse vermieden werden kann. Dabei geht die Aufgabe über den bilateralen diplomatischen Rahmen des deutsch-französischen Verhältnisses hinaus. Denn die grenzüberschreitende Integration – die ebenfalls die Schweiz und Luxembourg betrifft – ist ein Reallabor für die europäische Integration.
The Franco-German Cross-Border Cooperation Committee (CCT): from cooperation to integration in the cross-border area
Establishing an integrated Franco-German region is one of the Treaty of Aachen’s major political goals (January 22, 2019): cross-border cooperation – not mentioned in the 1963 Élysée Treaty – is one of the main innovations of this new agreement, which puts the citizens of both nations at the heart of their partnership. Since 2020 the Franco-German committee on cross-border cooperation (AGZ/CCT) has been working on this priority, in particular by adopting deliberations giving the Franco-German Council of Ministers (DFMR/CMFA) practical solutions to obstacles in the daily life of the population, local authorities and businesses in the neighbouring regions of the two states. The Treaty was inspired by a French parliamentary report which outlined local expectations. Thanks to the will of both governments, the Treaty took effect quickly, even if the functioning of the Committee was impacted by the Covid-19 pandemic. A very broad working programme has been implemented in 2021-2022, ranging from local projects to structural priorities for the development of exchanges between bordering territories. To improve the functioning of decision-making, several administrative measures could be adopted by 2024, in order to accelerate the necessary reforms and increase the visibility of the Committee. For Germany and France, the issue goes beyond the bilateral diplomatic framework, since cross-border integration – which is also relevant to Switzerland and Luxembourg – is a true to life laboratory for European unity.
Le fonds citoyen franco-allemand : le nouvel instrument de la coopération franco-allemande ? – Benjamin Kurc
Le Fonds citoyen franco-allemand est un nouvel outil issu du traité d’Aix-la-Chapelle, signé le 22 janvier 2019. Sa création s’inscrit dans la continuité du renforcement de la coopération franco-allemande amorcée par le traité de l’Élysée, signé en 1963. Ce dernier avait notamment permis la naissance de l’Office franco-allemande pour la Jeunesse, qui s’est imposé au fil des ans comme un acteur incontournable des relations franco-allemandes.
Le traité d’Aix-la-Chapelle quant à lui a pour ambition de redynamiser la relation franco-allemande en approfondissant les champs d’action de celle-ci. Le Fonds citoyen franco-allemand est un des projets phares de ce traité. Il a pour but de raccrocher les deux peuples en soutenant des projets issus de la société civile.
Le lancement du Fonds citoyen a été opéré le 16 avril 2020 en pleine pandémie. Le dispositif rencontre depuis le début un énorme succès. En deux ans son budget est passé de 2,4 à 5 millions € et il a pu soutenir en 3 ans plus de 1 500 projets. Sa flexibilité et son accessibilité en fait un outil sollicité par les acteurs et les actrices de la société civile ainsi que par les communes. Néanmoins, son succès croissant le place devant de nouveaux enjeux qui sont tout autant de promesses pour l’avenir.
Der Deutsch-Französische Bürgerfonds: Das neue Instrument der deutsch-französischen Zusammenarbeit?
Der Deutsch-Französische Bürgerfonds ist ein neues Förderinstrument, das mit dem Aachener Vertrag vom 22. Januar 2019 beschlossen wurde. Seine Gründung ist ein weiteres Element der deutsch-französischen Zusammenarbeit, die 1963 mit dem Élysée-Vertrag ihren Anfang nahm. Aus dem Élysée-Vertrag war damals das Deutsch-Französische Jugendwerk hervorgegangen, das im Laufe der Zeit zu einem der zentralen Akteure der deutsch-französischen Beziehungen geworden ist.
Der Vertrag von Aachen sollte die Kooperation zwischen Deutschland und Frankreich stärken und auf neue Bereiche ausweiten. Der Deutsch-Französische Bürgerfonds ist eines der Leuchtturmprojekte dieses Vertrags. Seine Aufgabe ist es, Projekte aus der Zivilgesellschaft zu fördern und so die Bevölkerungen beider Länder einander näher zu bringen.
Der Bürgerfonds wurde am 16. April 2020, mitten in der Covid-19-Pandemie, gestartet und hat seitdem sehr erfolgreich Fahrt aufgenommen. Nach zwei Jahren wurde sein Jahresbudget von 2,4 auf 5 Millionen Euro erhöht und in den ersten drei Jahren konnten mehr als 1.500 Projekte gefördert werden. Flexibilität und Niedrigschwelligkeit zählen zu den Markenzeichen des Bürgerfonds und werden von Akteur*innen der Zivilgesellschaft sowie von Kommunen sehr geschätzt. Nichtsdestotrotz gehen mit diesem Erfolg auch neue Herausforderungen einher, die zugleich eine viel Potenzial für die Zukunft verheißen.
The Franco-German Citizens’ Fund: The new tool for the Franco-German cooperation?
The Franco-German Citizens’ Fund is a new entity resulting from the Treaty of Aachen, signed on January 22, 2019. Its creation aims to strengthen further the cooperation between France and Germany initiated by the signing of the Élysée Treaty in 1963. The latter led to the creation of the Franco-German Youth Office, which has become a key player in Franco-German relations over the years.
The Treaty of Aachen intent to revitalize the Franco-German relations and deepen the fields of its action. The Franco-German Citizens’ Fund, which aims to bring the two populations together by supporting civil society projects, is one of the most concrete and successful achievement of this treaty.
The Fund was officially launched on April 16, 2020, in the midst of the COVID-19 pandemic and has since taken off very successfully. After only two years, its annual budget has been increased from 2.4 to 5 million euros and in the first three years, more than 1,500 projects were funded. It was especially well received by the actors of the civil society and municipalities thanks to its flexibility and its accessibility. Nevertheless, its growing success comes with new challenges in addition to great promise for the future.
De l’apprentissage de la langue du partenaire à la défense du plurilinguisme européen : quelles réalités et quelles ambitions pour le franco-allemand ? – Anne-Lise Barrière, Barbara Serrier, Alice Volkwein
La nouvelle feuille de route commune intitulée Stratégies pour le développement et l’apprentissage de la langue du partenaire publiée à l’occasion des 60 ans du Traité de l’Élysée traduit une inquiétude et une volonté de relance face à des effectifs d’apprenants en chute nette depuis plusieurs années – et ce malgré un soutien institutionnel et une action politique forte dont l’OFAJ est le principal acteur. Les autrices de cette contribution, enseignantes à Paris et à Berlin, proposent un état des lieux au plus près des réalités scolaires de ces deux régions-capitales à la fois comparables en termes de taille et de diversité de population mais bien différentes quant à l’organisation et au pilotage de l’offre scolaire. L’approche croisée met en lumière et analyse les problématiques communes (raisons de la baisse des effectifs, situation des enseignants, soutien institutionnel) mais aussi les succès et échecs propres à chaque système scolaire. L’enseignement de la langue du partenaire est-il condamné à ne s’épanouir, en région parisienne comme à Berlin, que dans des filières spécifiques d’excellence destinées, ne serait-ce que par leur implantation géographique, à un public plutôt favorisé ? L’Europe ne peut se passer d’une politique ambitieuse d’éducation plurilingue. Les autrices explorent les pistes qu’offre l’expertise du franco-allemand pour la relancer.
Vom Erlernen der Partnersprache hin zur Verteidigung der europäischen Mehrsprachigkeit: Welche Realitäten und welche Ambitionen für das Deutsch-Französische?
Der neue gemeinsame Fahrplan, der unter dem Titel Strategien für die Entwicklung und das Erlernen der Partnersprache anlässlich des 60-jährigen Bestehens des Élysée-Vertrags veröffentlicht wurde, spiegelt die Besorgnis und den Willen zur Wiederbelebung der deutschen und französischen Sprache an den Schulen angesichts der seit mehreren Jahren deutlich sinkenden Zahl der Lernenden wider. Eine Entwicklung, die trotz einer starken institutionellen Unterstützung und politischer Maßnahmen, bei denen das DFJW der Hauptakteur ist, bisher nicht zu bremsen ist. Die Autorinnen dieses Beitrags, Lehrerinnen in Paris und Berlin, schlagen eine Bestandsaufnahme aus nächster Nähe zur schulischen Realität dieser beiden Hauptstadtregionen vor, die in Bezug auf Größe und Bevölkerungsvielfalt vergleichbar, in Bezug auf die Organisation und Steuerung des Schulangebots jedoch sehr unterschiedlich sind. Der kreuzweise Ansatz beleuchtet und analysiert die gemeinsamen Probleme (Gründe für den Rückgang der Schülerzahlen, Situation der Lehrkräfte, institutionelle Unterstützung), aber auch die Erfolge und Misserfolge, die jedem Schulsystem eigen sind. Ist der Unterricht in der Partnersprache dazu verurteilt, sich im Großraum Paris wie in Berlin nur in speziellen Exzellenzklassen zu entfalten, die allein schon aufgrund ihrer geografischen Lage für ein eher privilegiertes Publikum bestimmt sind? Europa kann nicht auf eine ehrgeizige Politik der mehrsprachigen Bildung verzichten. Die Autorinnen untersuchen die Wege, die die lange deutsch-französische didaktische Erfahrung bietet, um die Mehrsprachigkeit wiederzubeleben.
From learning of partner’s language to defending European plurilingualism: what are the realities and ambitions for Franco-German?
The new joint roadmap entitled Strategies for the development and learning of the partner’s language, published to mark the 60th anniversary of the Élysée Treaty, reflects both concern and a desire to revive the situation, given that the number of pupils learning French in Germany and of those learning German in France has been falling sharply for several years – despite strong institutional support and political action, with the FGYO as a main player. The authors of this contribution, who teach in Paris and Berlin, offer a close-up look at the educational realities of these two capital regions, which are comparable in terms of size and population diversity, but very different in terms of the organization and management of school provision. This cross-disciplinary approach highlights and analyzes common issues (reasons for falling enrolment, teachers’ situation, institutional support) as well as the successes and failures specific to each school system. Is the teaching of the partner language condemned to flourish, in the Paris region as in Berlin, only in specific courses of excellence designed, if only by virtue of their geographical location, for a rather privileged public? Europe cannot do without an ambitious multilingual education policy. The authors explore the avenues offered by Franco-German expertise to relaunch this policy.
La France, les Français, le français dans la tête des jeunes Allemands – on s’en f… ou on s’engoue ? – Maria Mieth
L’étude « La France, les Français, le français dans la tête des jeunes Allemands – on s’en f… ou on s’engoue ? » a comme objectif de donner un aperçu de la situation actuelle de l’apprentissage des langues étrangères dans les différents länder avant d’examiner à la loupe les choix linguistiques des jeunes Bavarois et Saxons au niveau des établissements d’enseignement secondaire ainsi que des lycées. Afin de permettre une mise en perspective des données, l’auteure a recours à des statistiques remontant aux années scolaires 2013/2014 et 2021/2022. La comparaison des chiffres bavarois et saxons et l’analyse détaillée d’une enquête menée dans quatre établissements scolaires en Saxe ont pour but de sensibiliser le lecteur, d’une part aux raisons des différences entre les länder, et de l’autre, aux réalités qui se cachent derrière les chiffres. Le ressenti des élèves aux moments différents de leur scolarité est particulièrement mis en évidence. Le rôle des parents et des professeurs est déterminant, mais la marge de manœuvre des écoles qui découle de la politique d’enseignement des länder n’en est pas moins décisive. Le bilan de l’enquête invite le lecteur à s’interroger sur les conséquences de la Oberstufenreform en Allemagne, c.-à-d. de la possibilité qu’ont dorénavant les jeunes Allemands de passer le baccalauréat en apprenant une seule langue étrangère durant le cycle lycée. Est alors posée la question de l´impact des accords franco-allemands et de nos valeurs, avant de finir par une réflexion sur les transferts linguistiques lors de l’acquisition des différentes langues étrangères, et une remise en question de la place secondaire attribuée au français.
Frankreich, Franzosen, Französisch in den Köpfen junger Deutscher – schnurzegal oder von höchstem Interesse?
Die Untersuchung „Frankreich, Franzosen, Französisch in den Köpfen junger Deutscher – schnurzegal oder von höchstem Interesse?“ hat zum Ziel, einen Überblick über die aktuelle Situation des Fremdsprachenerwerbs in den verschiedenen Bundesländern zu geben, bevor das Sprachwahlverhalten junger Bayern und Sachsen in Real- bzw. Oberschulen und in Gymnasien genauer unter die Lupe genommen wird. Um die Daten analytisch lesen und ins Verhältnis setzen zu können, wird auf Statistiken zu den Schuljahren 2013/2014 und 2021/2022 Bezug genommen. Der Vergleich der bayerischen und sächsischen Zahlen und die detaillierte Auswertung einer an vier sächsischen Schulen durchgeführten Befragung sollen den Leser auf die Gründe für die Unterschiede zwischen den Bundesländern und die Realitäten hinter den Zahlen aufmerksam machen. Besonderes Augenmerk gilt auch den verschiedenen Lernhaltungen und Einstellungen der Schülerinnen und Schüler zu unterschiedlichen Zeitpunkten ihrer Schulzeit. Die Rolle der Eltern und Lehrenden ist entscheidend, aber der Handlungsspielraum der Schulen, der sich aus der Bildungspolitik der Länder ergibt, ist nicht weniger wichtig. Die Ergebnisse der Umfrage laden dazu ein, sich mit den Folgen der Oberstufenreform in Deutschland auseinanderzusetzen, d.h. mit der Tatsache, dass Jugendliche hierzulande nun das Abitur ablegen können unter Fortführung einer einzigen Fremdsprache im Rahmen der Kursstufe, d.h. in den Klassen 11, 12 (und 13). Anschließend wird die Frage nach der Gültigkeit der deutsch-französischen Abkommen und unserer gerade (aber nicht nur) im Rahmen dieser Abkommen deklarierten Werte aufgeworfen. Die vorliegende Untersuchung endet mit einer Reflexion über einen gezielten Rückgriff auf die Möglichkeiten des Sprachtransfers beim Erwerb verschiedener Fremdsprachen. In diesem Licht betrachtet, zeigt sich die in vielen deutschen Bundesländern verbreitete Fremdsprachenreihenfolge, mit Französisch auf Platz zwei, als fraglich.
France, the French, the French language in the minds of young Germans – don’t they care… or are they infatuated?
The aim of the study “France, the French, the French language in the minds of young Germans – don’t they care… or are they infatuated?” is to provide an overview of the current situation of foreign language learning in the various Länder before examining the language choices of young Bavarians and Saxons at secondary school and at high school. In order to put the data into perspective, the author uses statistics dating back to the 2013/2014 and 2021/2022 school years. The comparison of the Bavarian and Saxon figures and the detailed analysis of a survey carried out in four schools in Saxony are intended to make the reader aware of the reasons for the differences between the Länder and of the realities behind the figures. The feelings of students at different times of their schooling are particularly highlighted. The role of parents and teachers is decisive, but the schools’ room for manœuvre resulting from the education policy of the Länder is no less important. The results of the survey invite the reader to consider the consequences of the Oberstufenreform in Germany, i. e. the possibility that young Germans now can pass the baccalaureate by learning only one foreign language during the secondary cycle. The question is then raised of the impact of Franco-German agreements and of our values, before ending with a reflection on language transfers during the acquisition of different foreign languages, and a questioning of the secondary place given to French.
L’étonnante vitalité de l’enseignement de l’allemand à La Réunion – Reinhold Hargasser, Ortwin Ziemer
L’article part du constat de la surprenante vivacité des cours d’allemand à La Réunion à tous les niveaux (dans le primaire, le secondaire et le supérieur) et en résume d’abord les raisons à la fois structurelles et historiques en mettant l’accent sur le rôle joué d’abord par quelques pionniers à l’instar de Christiane André et Michel Polényk et par la suite sur celui de différents partenaires comme le Rectorat, l’Office franco-allemand pour la Jeunesse (OFAJ) ou encore l’Association des Amis de la Culture allemande à La Réunion (ACAR). Les auteurs mettent en relief l’importance prépondérante des échanges entre La Réunion et les pays de langue allemande et en présentent l’intérêt et les enjeux pour les élèves et les étudiants. Sont ensuite évoqués quelques grands projets pédagogiques structurants menés ces dernières années qui ont été décisifs pour la motivation des apprenants de l’allemand de cette académie ultramarine. C’est dans cette perspective que les auteurs présentent enfin la Semaine académique franco-allemande qui a été organisée en février 2023 dernier dans l’île pour marquer le 60e anniversaire du Traité de l’Élysée qui revêt d’une signification particulière dans ce département d’outre-mer.
Die erstaunliche Vitalität des Deutschunterrichts auf La Réunion
Der Artikel geht aus von der überraschenden Dichte des Deutschunterrichts auf Réunion auf allen Ebenen (im Grundschul- und Sekundbarbereich sowie an der Universität) und fasst zuerst die zugleich historischen und strukturellen Gründe dafür zusammen, indem zunächst der Akzent auf die Rolle, die einige Pioniere wie Christiane André und Michel Polényk gespielt haben und anschließend auf wichtige Partner wie das Schulamt, das Deutsch-Französische Jugendwerk (DFJW) und den Verein der Freunde der deutschen Kultur auf Réunion (ACAR) gesetzt wird. Die Autoren heben die enorme Bedeutung des Schüler- und Studentenaustauschs zwischen La Réunion und den deutschsprachigen Ländern hervor und zeigen auf, von welchem Interesse er für die Teilnehmer ist und welche Vorteile er ihnen bietet. In der Folge werden einige strukturierende pädagogische Projekte der letzten Jahre vorgestellt, die für die Motivation der Deutschlerner auf Réunion entscheidend waren. Abschließend wird die Deutsch-Französische Woche präsentiert, der im Februar 2023 in diesem Zusammenhang in diesem Überseedepartement anlässlich des 60. Jahrestages des Élysée-Vertrags eine ganz besondere Bedeutung zukam.
The amazing vitality of German language teaching in La Réunion
The article starts from the observation that German language classes are relatively widespread in Réunion Island at all levels (primary, secondary and higher education) and summarises the reasons for this, both structural and historical, by emphasising the role played by a few pioneers such as Christiane André and Michel Polényk, and subsequently by various partners such as the local education authorities, the Franco-German Youth Office (OFAJ) and the Association of Friends of German Culture in Reunion Island (ACAR). The authors highlight the importance of exchanges between Reunion Island and German-speaking countries and present the interest and challenges for pupils and students. They then discuss some of the major pedagogical projects carried out in recent years, which have been decisive in motivating learners of German in this French overseas territory. Finally, the authors present the Franco-German Week, which was organised in February 2023 on the island to mark the 60th anniversary of the Élysée Treaty, which has a special significance in this overseas department.
Les jumelages franco-allemands – Henri Ménudier
Les jumelages franco-allemands traduisent après 1945 la volonté des citoyens et des peuples de se réconcilier, de coopérer et de vivre en paix. Après la déclaration Schuman (09.05.1950) et le traité de l’Élysée (22.01.1963), ils connaissent un véritable essor, au point d’être les plus nombreux en Europe. Leurs activités ont été freinées par le covid-19 et le changement de génération. Ils sont devenus un « symbole de la démocratisation des relations internationales » et un bon exemple de « la diplomatie d’en bas » selon C. Defrance.
Die deutsch-französischen Städtepartnerschaften
Die deutsch-französischen Städtepartnerschaften sind nach 1945 Ausdruck des Willens der Bürger und der Völker, sich zu versöhnen, zusammenzuarbeiten und in Frieden zu leben. Nach der Schuman-Erklärung (09.05.1950) und dem Élysée-Vertrag (22.01.1963), erlebten sie einen regelrechten Aufschwung, so dass sie heute die größte Anzahl der Städtepartnerschaften in Europa sind. Ihre Aktivitäten wurden durch das Covid-19 und den Generationswechsel gebremst. Sie wurden zu einem “Symbol für die Demokratisierung der internationalen Beziehungen” und ein gutes Beispiel für “die Diplomatie von unten”, so C. Defrance.
Franco-German twinning
After 1945, Franco-German twinning reflects the desire of citizens and peoples to reconcile, cooperate and live in peace. After the Schuman Declaration (09.05.1950) and the Élysée Treaty (22.01.1963), they experienced a real boom, to the point of being the most numerous in Europe. Their activities were curbed by covid-19 and the change of generation. They have become a “symbol of the democratisation of international relations” and a good example of “diplomacy from below” according to C. Defrance.
Peut-on transférer des expériences franco-allemandes vers d’autres pays ? Une étude de cas dans les Balkans occidentaux – Nicolas Moll
Depuis la fin des guerres des années 1990 dans l’ancienne Yougoslavie, la réconciliation et la coopération franco-allemandes ont souvent été présentées comme un exemple à suivre pour les Balkans occidentaux. Toutefois, si le « modèle franco-allemand » a fait l’objet de nombreux discours, il a rarement donné lieu à un transfert d’expériences concret. L’une des rares exceptions concerne le Regional Youth Cooperation Office (RYCO), créé en 2016 par les six gouvernements des Balkans occidentaux. L’Office franco-allemand pour la jeunesse a joué un rôle important dans le processus de mise en place de cette nouvelle institution, non seulement en tant que point de référence, mais aussi en tant que facilitateur et coordinateur, avec le soutien politique des gouvernements allemand et français. Ce texte propose une analyse plus précise du rôle des acteurs franco-allemands impliqués dans la création de RYCO et examine comment la question du transfert d’expériences a été traitée et discutée au cours de ce processus.
Lassen sich deutsch-französische Erfahrungen auf andere Länder übertragen? Eine Fallstudie aus den westlichem Balkan
Seit dem Ende der Kriege der 1990er Jahre im ehemaligen Jugoslawien wurden die deutsch-französische Versöhnung und Zusammenarbeit oft als Vorbild für den westlichen Balkan dargestellt. Doch während über das “deutsch-französische Modell” regelmässig gesprochen wurde, hat dies nur selten zu einem konkreten Transfer von Erfahrungen geführt. Eine der seltenen Ausnahmen ist das 2016 von den sechs Regierungen des westlichen Balkans gegründete Regional Youth Cooperation Office (RYCO). Das Deutsch-Französische Jugendwerk spielte bei der Einrichtung dieser neuen Institution eine wichtige Rolle, nicht nur als Referenz, sondern auch als Vermittler und Koordinator, mit politischer Unterstützung der deutschen und französischen Regierung. Dieser Text analyisert die Rolle der deutsch-französischen Akteure, die an der Gründung von RYCO beteiligt waren, und untersucht, wie die Frage des Erfahrungstransfers in der Praxis gehandhabt und während dieses Prozesses diskutiert wurde.
Can Franco-German experiences be transferred to other countries? A case study from the Western Balkans
Since the end of the wars during the break-up of Yugoslavia in the 1990s, Franco-German reconciliation and cooperation have often been presented as an example to follow both in and for the Western Balkans. However, while there have been many discourses on the “Franco-German model,” they have rarely led to a concrete transfer of experiences. One of the rare exceptions relates to the Regional Youth Cooperation Office (RYCO), created in 2016 by the six governments of the Western Balkans. The Franco-German Youth Office played a significant role in the process of establishing this new institution, not only as a point of reference, but also as a facilitator and coordinator, with the political support of the German and French governments. This text offers a more precise analysis of the role of the Franco-German actors involved in the establishment of RYCO and examines how the question of transferring experiences was handled in practical terms and discussed during this process.
La différence des cultures économiques – une tension productive ? – Henrik Uterwedde
La coopération franco-allemande en matière de politique économique a toujours constitué un élément crucial mais aussi difficile des relations bilatérales. Cette contribution se penche sur la dialectique entre les divergences, ancrées dans deux cultures économiques bien distinctes et parfois contradictoires, et les rapprochements néanmoins dégagés par une pratique inlassable de recherche de compromis. La première partie s’efforce de dégager les cultures économiques en France et en Allemagne, de les placer dans leur contexte historique et d’analyser leur impact sur la coopération gouvernementale franco-allemande en Europe : politique commerciale et industrielle, politique macroéconomique et gestion de l’Union économique et monétaire. La deuxième partie se penche sur le cas précis du pacte de stabilité et de croissance, pomme de discorde franco-allemande depuis sa naissance en 1997 et dont la réforme actuellement en discussion suscite des controverses. Les analyses démontrent que, si des différences notables persistent, elles ont perdu leur caractère fondamental. L’histoire de la construction européenne nous montre que des compromis sont possibles, mais qu’il faut toujours une vraie volonté politique commune et un effort franco-allemand pour dégager des solutions communes.
Unterschiedliche Wirtschaftskulturen – eine produktive Spannung?
Die wirtschaftspolitische Zusammenarbeit ist ein zentraler, aber auch schwieriger Bereich der deutsch-französischen Zusammenarbeit. Dieser Beitrag beleuchtet die Dialektik zwischen den immer wieder auftretenden Divergenzen – die auf die unterschiedlichen, teilweise gegensätzlichen Wirtschaftskulturen beider Länder zurückzuführen sind – und den Annäherungen, die durch eine beharrliche Suche beider Regierungen nach Kompromissen zustande gekommen sind. In einem ersten Schritt werden die beiden nach 1945 entstandenen Wirtschaftskulturen kurz vorgestellt; ferner wird ihr Einfluss auf die Regierungszusammenarbeit in der EU behandelt: Handels-, Industrie- und makroökonomische Politik sowie die Gestaltung der Europäischen Wirtschafts- und Währungsunion. Danach wird mit dem Stabilitäts- und Wachstumspakt ein konkreter Fall näher behandelt, der immer wieder Gegenstand heftiger Konflikte zwischen beiden Ländern gewesen ist und dessen grundlegende Reform derzeit in der EU kontrovers diskutiert wird. Als Ergebnis lässt sich festhalten, dass die weiterhin deutlichen Unterschiede ihren fundamentalen Charakter verloren haben. Die Geschichte der EU und der Wirtschafts- und Währungsunion zeigt, dass Kompromisse immer wieder möglich sind, dass diese aber einen starken gemeinsamen Willen voraussetzen, damit wirklich gemeinsame Lösungen erarbeitet werden können.
Different economic cultures – a productive tension?
Franco-German cooperation in economic policy has always been a crucial but also difficult element of bilateral relations. This contribution examines the dialectic between the differences, rooted in two very distinct and sometimes contradictory economic cultures, and the convergences that have nevertheless emerged, resulting of a tireless search for compromise. The first part attempts to identify the economic cultures in France and Germany, to place them in their historical context, and to analyze their impact on Franco-German governmental cooperation in Europe: trade and industrial policy, macroeconomic policy, and the management of the Economic and Monetary Union. The second part focuses on the specific case of the Stability and Growth Pact, which has been a bone of contention between France and Germany since its inception in 1997 and whose reform is currently under controversial discussion. The analyses show that, although notable differences persist, they have lost their fundamental character. The history of European construction shows us that compromises are possible, but that a real common political will and a Franco-German effort are always needed to find common solutions.
La coopération commerciale et industrielle entre la France et l’Allemagne après la crise sanitaire – Gregor Waschinski
Les économies de l’Allemagne et de la France connaissent un bouleversement dû à la numérisation et à la décarbonation. En plus de cette double transformation, l’évolution des réalités géopolitiques ont un impact majeur sur l’économie européenne. On observe dans les deux pays une prise de conscience sur les défis économiques dans un monde changé qui rendent indispensable un renforcement de la coopération industrielle et commerciale franco-allemande dans le cadre de l’UE. Ces dernières années, la « souveraineté européenne » est devenue le leitmotiv du discours politico-économique. Cependant, cette notion ne veut pas forcément dire la même chose des deux côtés du Rhin ce qui pose des obstacles à la coopération franco-allemande. Les objectifs d’une politique industrielle et commerciale en Europe font par ailleurs débat non seulement entre Paris et Berlin, mais aussi au sein de la coalition allemande.
Die handelspolitische und industrielle Zusammenarbeit zwischen Deutschland und Frankreich nach der Gesundheitskrise
Die Volkswirtschaften Deutschlands und Frankreichs befinden sich aufgrund der Digitalisierung und der Dekarbonisierung in einem Umbruch. Neben dieser doppelten Transformation haben auch veränderte geopolitische Realitäten einen großen Einfluss auf die europäische Wirtschaft. In beiden Ländern ist ein Bewusstsein für die wirtschaftlichen Herausforderungen in einer veränderten Welt zu beobachten, die eine Stärkung der deutsch-französischen industriellen und handelspolitischen Zusammenarbeit im Rahmen der EU unabdingbar machen. In den letzten Jahren ist die “europäische Souveränität” zum Leitmotiv des wirtschaftspolitischen Diskurses geworden. Jedoch: Dieser Begriff bedeutet auf beiden Seiten des Rheins nicht unbedingt das Gleiche, was Hindernisse für die deutsch-französische Zusammenarbeit mit sich bringt. Die Ziele einer europäischen Industrie- und Handelspolitik sind nicht nur zwischen Paris und Berlin, sondern auch innerhalb der deutschen Koalition umstritten.
Commercial and industrial cooperation between France and Germany after the health crisis
The economies of Germany and France are undergoing an upheaval due to digitalization and decarbonization. In addition to this dual transformation, changing geopolitical realities are having a major impact on the European economy. In both countries, there is a growing awareness of the economic challenges in a changed world, which make it essential to strengthen Franco-German industrial and commercial cooperation within the framework of the EU. In recent years, “European sovereignty” has become the leitmotif of political and economic discourse. However: This concept does not necessarily mean the same thing on both sides of the Rhine, which poses obstacles to Franco-German cooperation. The objectives of an industrial and commercial policy in Europe are not only debated between Paris and Berlin, but also within the German coalition.
Divergences franco-allemandes sur une piste de danse commune : la quête compliquée d’un pas de deux franco-allemand – Laurent Guihéry
L’année 2023 marque le 60e anniversaire du Traité de l’Élysée. Or jamais les relations franco-allemandes depuis cette date n’ont connu un tel refroidissement dans de nombreux dossiers, même si au niveau des entreprises, de la société civile, les interdépendances sont nombreuses et se renforcent parfois. Jamais auparavant les deux pays n’ont atteint un niveau si faible d’apprentissage de la langue du partenaire. Les deux pays sont pourtant imbriqués, avec leurs partenaires, dans une monnaie commune qui impose une coordination forte des politiques budgétaires, économiques et sociales et exige un sens aigu de la responsabilité. Comment restaurer une confiance indispensable entre la France et l’Allemagne ? Comment sortir de l’impasse et reprendre le chemin vers un fédéralisme budgétaire européen ?
Deutsch – französische Missverständnisse auf eine gemeinsame Tanzbühne: welche deutsch-französisches pas de deux?
Im Jahr 2023 jährt sich der Élysée-Vertrag zum 60. Geburtstag. Doch nie zuvor haben sich die deutsch-französischen Beziehungen seit diesem Datum in zahlreichen Bereichen so stark abgekühlt, auch wenn auf der Ebene der Unternehmen und der Zivilgesellschaft zahlreiche Interdependenzen bestehen, die sich manchmal sogar noch verstärken. Noch nie zuvor haben die beiden Länder ein so niedriges Niveau beim Lernen der Sprache des Partners erreicht. Dennoch sind beide Länder mit ihren Partnern in einer gemeinsamen Währung verflochten, die eine starke Koordinierung der Haushalts-, Wirtschafts- und Sozialpolitik vorschreibt und ein ausgeprägtes Verantwortungsbewusstsein erfordert. Wie kann das unerlässliche Vertrauen zwischen Frankreich und Deutschland wiederhergestellt werden? Wie kann man aus der Sackgasse herauskommen und den Weg zu einem europäischen Fiskalföderalismus wiederaufnehmen?
German French misunderstandings on a common dancefloor: what dance step together?
The year 2023 marks the 60th anniversary of the Élysée Treaty. Since then, Franco-German relations have never cooled down so much in many areas, even if at the level of business and civil society, interdependencies are numerous and sometimes reinforced. Never before have the two countries reached such a low level of learning the language of their partner. Yet the two countries are mixed, along with their partners, in a common currency that imposes a strong coordination of budgetary, economic and social policies and requires a strong sense of responsibility. How can we restore the indispensable trust between France and Germany? How can we break the deadlock and get back on track towards European fiscal federalism?
Les premiers pas du RER métropolitain transfrontalier de Strasbourg : enseignements des expériences allemandes et suisses pour un renouveau de services ferroviaires métropolitains en France – Marie-Léa Rousseau, Laurent Guihéry
Les enjeux liés aux mobilités dans les aires métropolitaines concernent fondamentalement le report modal de la voiture individuelle vers le transport public, et plus particulièrement le transport ferroviaire. L’objectif est de réduire l’empreinte carbone mais aussi de réduire la congestion dans les accès au centre-ville. Il importe également de réduire le coût de la mobilité individuelle, qui n’a cessé de croître ces dernières années (prix de l’essence). Dans cette perspective, les RER métropolitains ont acquis une solide réputation d’alternative modale, en particulier dans les pays germaniques. Fin 2022, Strasbourg a mis en service un réseau de RER, avec des ramifications transfrontalières vers l’Allemagne, réseau qui connaît des débuts difficiles. Quels sont les enseignements des expériences allemandes mais également suisse - pour le développement des RER métropolitain en France ?
Die ersten Schritte der grenzüberschreitenden metropolitanen S-Bahn in Straßburg: Lehren aus den Erfahrungen Deutschlands und der Schweiz für eine Erneuerung metropolitaner Eisenbahndienste in Frankreich
Die Herausforderungen im Zusammenhang mit der Mobilität in großstädtischen Ballungsgebieten betreffen grundsätzlich die Verlagerung des Verkehrs vom privaten Pkw auf öffentliche Verkehrsmittel, insbesondere auf die Schiene. Ziel ist es, die CO2-Emission zu verringern, aber auch die Überlastung der Zufahrtswege in die Innenstädte zu reduzieren. Außerdem ist es wichtig, die Kosten der individuellen Mobilität zu senken, die in den letzten Jahren stetig gestiegen sind (Benzinpreise). In dieser Hinsicht haben sich die S-Bahn vor allem in den deutschsprachigen Ländern einen soliden Ruf als modale Alternative erworben. Ende 2022 hat Straßburg ein RER métropolitain mit grenzüberschreitenden Verzweigungen nach Deutschland in Betrieb genommen, ein Netz, das einen schwierigen Start erlebt. Welche Lehren lassen sich aus den Erfahrungen in Deutschland, aber auch in der Schweiz - für die Entwicklung von Metropoliten S-Bahnen in Frankreich ziehen?
The first steps of the Strasbourg cross-border metropolitan RER: lessons from German and Swiss experience for the renewal of metropolitan rail services in France
Mobility issues in metropolitan areas are fundamentally about modal shift from private cars to public transport, and more particularly to rail. The objective is to reduce the carbon footprint but also to reduce congestion in access to the city center. It is also important to reduce the cost of individual mobility, which has been rising steadily in recent years (gas prices). In this respect, metropolitan railways have acquired a solid reputation as a modal alternative, particularly in German-speaking countries. At the end of 2022, Strasbourg put into service an RER network, with cross-border branches to Germany, which is experiencing a difficult start. What lessons can be learned from the German and Swiss experiences for the development of metropolitan rapid transit systems in France?
